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Logical Explicitation Strategies in the Translation of Complex Sentences
between Chinese and Japanese
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Abstract : There are significant differences in the expression of sentential logic between Chinese and Japanese.
Chinese is predominantly paratactic, where the logic of complex sentences is mostly implied in semantics
and context; in contrast, Japanese is predominantly hypotactic, relying on fixed grammatical markers
to externalize the logical relationships between clauses. These linguistic characteristics are the primary
causes of semantic distortion and logical confusion in the translation of complex sentences between
Chinese and Japanese. Logical explicitation, as a conversion method adapting to the two linguistic
expression systems in Chinese—Japanese translation, can effectively resolve semantic barriers arising
from the shift between parataxis and hypotaxis. Focusing on the translation of complex Chinese—
Japanese sentences, this paper discusses the practical significance, core principles, and implementation
approaches based on the main features of the two languages, clarifying the important role of
logical explicitation in bridging linguistic differences, improving translation quality, and standardizing
translation paradigms. Starting from translation practice, it establishes translation criteria of semantic
fidelity, pragmatic appropriateness, and clear hierarchical structure, and constructs a comprehensive
implementation system including sentence decomposition, logical supplementation, sentence
reconstruction, and detail optimization. This aims to standardize the method of logical reconstruction
for complex sentences, enhance the accuracy and fluency of Chinese—Japanese complex sentence
translation, and provide feasible theoretical basis and operational guidelines for Chinese—Japanese
translation practice.
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conversion
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